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och det hafxa de haft rikligen under Kristians 
regeringstid... si fråga de foga eller intet ef
ter. hvem som regerar eller huru det gir fä
derneslandet i sin helhet. Deras egen torfva 
är deras fädernesland. Deras koja ar dera» 
borg. Efter någonting annat fråga de icke

— jag tror, invande patern. att du miss
tager dig hiri. 1 alla händelser hafxa vål äf
ven bönderna så stort forstånd åtminstone, att 

1 e inse. att det är en skymf för Sveriges stora 
land att vara lydrike och spannmålsbod åt 
det lilla Danmarks kung. Gör annu ett för
sök med allmogen! Ryktet om blodbadet i 
Stockholm har redan spridt -ig öfver landet 
och sinnena torde vara omstämdag nu. ögonen 

ppnade.
— Xå. pater, jag v ill besinna mig på saken.
— Här är ingen tid att forsumma, ingen 

tid till hvad du kallar besinning, 
sinning ar i sjilfva verket ingenting annat än 
hågl< *shet...

— Lämna mig åtminstone tid till i morgon! 
Jag -kall noga öfverväga ställningen, pröfva 
framtidsutsikterna och mig själf. I morgon 
-kal! du få mitt svar. Nu. god natt. min vän! 
Du. som ännu har tillräckligt af själslugn för 
att kunna bedja... bed till jungfru Maria och 
hälgonen, att de måtte styrka mitt hjärta och 
starka mitt mod!

Vnder natten fattade Gustaf sitt beslut.
— Jag lyder dig. -ade han om morgonen 

till sin van. Annu ett försök vill jag göra. 
Misslyckas äfven det och förmår jag icke. vin
na allmogen för saken, sa lämnar jag riket 
för alltid. Men det är en alldeles otx ifvelaktig 
sak. att kungens utskickade för närvarande 
-.»ka efter mig öfver allt. där de kunna hafva 
något hopp att finna mig. Räf-na- är icke 
längre tryggt. För att handla, måste jag vara 
fri. Jag begifver mig oförtöfvadt härifrån. 
Du, g<xle pater. far till Stockholm för att in
hämta underrättelser, och sedan träffar du mig 
i Dalarna.

Sedan Gustaf fattat sitt beslut, var han icke 
längre den overksamme drömmaren. Han sat
te -ig till häst och lämnade Räfsnä-, åtföljd af 
en enda tjänare, drängen Mårten, hvilken fur- 
tjänar en beskrifning såväl i fråga om hans 
inre egenskaper som rörande hans yttre.

Han var en storväxt yngling och saknade 
icke kroppsstyrka. Hans anlete företedde in
genting annat utmärkande än det uttryck at 
enfald, som ständigt låg utbredt däröfver. 
Men det är en erfarenhet, som bekräftar sig 
i alla tider, att den enfaldige har till ersätt
ning för bristerna i förståndsväg erhållit ett 
ofvgrmått listig beskaffenhet. Mårten var en 
mycket listig och opålitlig ung man. men där
om visste hans herre och husbonde ingenting, 
ty fångenskapen i Danmark och resorna i byg
derna hade hållit Gustaf borta från hemmet, 
så att han kände endast de äldre tjänarna.

Nu fanns ingen annan, som lämpligen kunde 
medfölja, än just denne Mårten. För att vara 
mera obesvärad, i händelse en hastig tlykt 
blefve af nöden, lät han lägga all packning 
på Mårten- häst. Och det var i sanning en 
dyrbar sådan, ty den innehöll allt guld och 
-ilfver och ädelstenar, som uptgjorde släktens 
familjeklenoder. Gustaf ville icke lämna det 
kvar på Räfsnäs, dit de danska knektarna när 
som hälst kunde blifva af konungen skickade

.Och så tuggade ban flitigt sin mat, medan
hans klyftiga hjama arbetade.

— Ahå! utropade han slutligen, 
jag det. Haa* begifver sig upp till Dalarn* 
och jag följer efter. Men inte lör att tratfa
hmom och bedja <»m förlåtelse! Nej. sedan 
jag lurat ut, hvar han «k>!jer sig för danskarna. 
- in -pana efter h >nom. angifver jag det for 
dem. Så komma de och knipa honom. Och. 
jag f r den -t -ra belöning, som kungen utlof I 
^at åt den. -om öfverantvardar upprorsmaka - 
ren i han- händer... Häj-an!... Det blir en 
st* rre vinst, förmodar jag. än allt det guld 
och -ilfver «>ch alla de ädla stenar, som !ågo i 
-adelpackningen... Jo. jo!... Mårten är icke 
-A dum. som folk tror. Min mor sade alltid, 
att i mitt lilla, upptill spetsiga bufvud rym- 
mes mera vett än i det allra största oxhufvud 
i kristenheten... Här -kall blifva annat af

Från Kallö Fångtorn till Stock
holms Konungaborg. \"u har

Btrittelec fria Gustaf Vasas yngre dagar
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P1 Södermalm i Stockholm och samma 
plats, dir Kaihrina kyrka nu »tir, till reddes 
ett slort hil. på hvilka offrens jordiska kvai- 
lefvor uppbrände»

o
*

Sådan be-På det att våra läsare må få en klar in-ikt 
rorgnde det berättigade i det tillnamn “Ty- 
ran%\ som denne omilde konung bar i vårt 
fosterland* historia, må vi... mnan vi »luta 
skildringen af dessa dagar*, brott och elände... 
tillfoga följande karaktarsdrag.

Konung Kristian lät underratta sig om. 
hvar den af honom hatade Sten Stures hk blif- 
vit jordadt. Het var på gråmunkarnas kyrko
gård. Strax !>egaf han sig dit och säge* hafva 
låtit uppgrafva Sten Stures lik och af ilska 
bitit i de halft formultnade lemmarna, som han 
»edan lat fora till Södermalm och bränna- på 
ofvannämnda bål.

Den gamla fru Sigrid Baner, moder till 
Kristina Gyllenstjerna blcf på konungens be- 
falning af bödelsknektarna -lapad ur ritt hus. 
insydd i en säck och kastad i ftrömmen. Men 
en af konungens män räddade henne, kanske 
mindre af barmhärtighet, än för att få sin be
löning i panningar, eftersom den gamla da
men var mycket rik. Hvad fru Kristina själf 
betraffar hämtades hon ånvo inför konungen, 
som hånfult förklarade, att han af synnerlig 
gunst ville förunna henne att själf välja döds
sätt, Han gaf henne tre sådana att välja emel
lan — antingen bränna- eller dränkas eller 
le firande lx*grafvas. Dåraf blcf nu... på de 
närvarandes böner... intet, men hon blef till
sammans med sin moder och systern Cecilia af 
Eka förd till Köpenhamn. Dar fingo de tör- 
smäkta i det fruktansvärda fängelse, som kal
lades Blåtornet.

Blir jag rik genom att f< r-kaffa mig han- dyr
barheter, så gifter iag mig med en fager och 
fin dam.

♦ yAlla fina damer gifta sig bara för 
pangar och rikedoms -kull. 
fattiga, som gifta -ig af karlek.

Med dessa gyllene luftslott förnöjde den 
gemene uslingen - it t -inne. under det att han 
förtärde den enkla måltiden. Och när han var 
matt. kastade han matsäcken öfver ryggen och 
började sin vandring i den riktning, där han 
sett herr Gu-taf försvinna. Emellertid var han 
så föga van vid att gå långa vägar, att han 
snart tröttnade.

EDet är blott de

I
T. — .Om iar amlå ägde en hä»t! mumlade
Fhan.

.Och efter en -tund fortsatte han:
— Hästar finna- i alla bondgårdar, men det 

ar blott tröga, tunga arbetskainpar... det <lu 
ger icke. Och tråkigt ar det. ty har i trakten 
linne* väl icke något herresäte.

Han vandrade oförtrutet och då han ingen
städes -åg någon herregård eller något slotts- 
liknande byggnad, -ade han. när kvällen nal
kades. till -ig själf:

.— Anfäkta!... Jag får väl ändå nöja mig 
med en bondkamp.

OcU >ä -ni -g han -ig en afton fram till en 
stor bondgård, -pajade länge utanför den och 
omkring alla husen. Så länge ljus och rörelse 
förmärktes inom gården, höll han sig dold. 
Men då han tyckte sig kunna vara förvissad, 
att alla gårdens invånare sofvo, bröt han upp 
en stalldörr och steg in. Det var svårt nog 
att trefva sig fram i mörkret. Någon belys
ning kunde han icke åstadkomma, och om 
han än kunnat detta, skulle han icke vågat 
förskaffa sig en fördel, som kunnat röja hans 
påhälsning i bondens hus. Således trefvade 
han sig fram i mörkret. Äfven öronen väg
ledde honom, ty han hörde hurusom hästar 
-tampade i spilthalmen och äfven hurusom de 
tuggade sitt torra hö, så att deras tandrader 
gnisslade mot hvarandra.

.Ändtligen vidrörde hans hand en hästländ. 
Den kändes mager, och när han själf mer än 
en gång ryktat hästar på Räfsnäs gård, gjorde 
hans kloka hufvud genast den anmärkningen:

— .Dålig stalldräng på det här stället!
Emellertid hade han råkat vidröra en häst, 

hvilken hade den vanan att icke tåla obekanta 
människor och allra minst tillåta dem att läg
ga hand på sig. Han fnyste och sparkade. 
Och Mårten fick ett slag. som kastade honom 
flera jämnar därifrån. Lyckligtvis hade <1 
träffat den del af människokroppen, som i all- 
tider ansetts såsom kroppsagas rättmätige mo; 
tagare. Och som just Mårten ända från yng 
-ta dagar hade blifvit flitigt behandlad på an
tydda sätt, var han van vid dylika bestraffnin 
gar och led ingen egentlig skada fastän dit 
nog gjorde ondt — något, hvarom han skulle 
öfvertygat hvarje möjligen där befintlig åh<* 
rare genom den jämmer han lät höra, under 
det att han från liggande ställning småningom 
kraflade sig upp till stående.

. Men då han undersökt sin kropp och fun
nit, att ännu förmådde han både stå och gå. 
fattade han mod och närmade sig den andra 
kampen. Denne tycktes vara ett mera god
modigt djur, ty han lät både klappa och smeka 
sig. ja, så snart Mårten vågade sig ända upp 
till hans hufvud, stack han sin nos mot sko
jarens blus och lät höra en suck... en af 
de-sa djupa, rörande stickar, hvarmed hästar 
stundom lätta sina bröst.

— Gossen min! Rara kräket! hviskade Mår
ten och klappade hästens magra hals. Kom 
med mig. så skall jag skaffa dig både hö och 
hafre i öfverflöd!. .. Vi skola rida fatt en upp- 
rorsmakare och majestätsförbrytare och när xi 
öfverantvardat honom i kung Kristians milda 
händer, så få vi allt hvad vi behöfva, både du 
och jag. .. du får hafre, mycken hafre. .. och 
jag får pangar, mycket, mycket pängar.

. Det beskedliga hästkräket lät villigt betsla 
sig. Betsel och sadel hängde på stolpen vid 
spiltans nedra ända. och när Mårten funnit 
dem, hade han icke svårt att placera dem på 
rätt ställe och spänna dem fast.
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De underrättelser, som Lars Ersson med
fört från sin resa till Stockholm, voro högst 
nedslående och sorgliga. Sina närmaste och 
karaste fränder hade Gustaf Wasa förlorat. 
Fäderneslandets nöd rörde och och smärtade 
honom. I)e försök han hittills gjort för att 
resa den svenska allmogen till kamp mot den 
utländske tyrannen, hade strandat. Allt tyck
tes vara hoppllöst.

Mig svnés endast en utväg stå öppen — 
den att söka komma ut ur landet igen och 
gifva mig i krig-tjanst utrikes, så långt häri
från som möjligt. hädernesland, slägt, vän
ner... allt har jag förlorat. Och lange torde 
det icke töfva, innan den blodsudlade tyrannen 
lyckas taga mig fatt, om jag kvarstannar i 
Sverige.

Men hur trängande omständigheterna än 
voro, var - han dock flera dagar obeslutsam. 
Man ofvergifver icke allt livad man håller kart 
utan att en hjartekamp föregår. Vnder denna 
tvekans tid anlande han» vän pater Inhonestus 
till Räfsnäs. medförande nya jobsposter från 
rikets hufvudstad.

— Ditt lif svåfvar i fara, yttrade han. Jag 
hörde med mina egna öron konung Kristians 
härolder utropa kring Stockholms gator, att 
du förklaras fågellri och att ett högt pris 
blifvit satt på ditt hufvud.

— Lifvet har numera för mig föga värde.
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för att fånga honom och plundra han- bo. 
Dessutom hade han jit nu i sinnet att börja 
ett företag, som säkerligen skulle komma att 
kräfva mycket panningar. Det var hans afsikt 
att. om så behöfdes, vända dyrbarheterna i 

När han började sitt stora företag,
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Den första delen af färden gick lyckligt och 

ingenting äfventyrligt inträffade, 
var det just detta lugn och denna skenbara 
frånvaro af all fara, som i Mårtens hufvud 
väckte tlen tanken, att just nu vore för ho
nom ett tillfälle att på en och samma gång 
sätta sig i besittning af den dyrbara »katt. 
hans häst bar, och sätta sin dyrbara person i 
säkerhet för de faror, som utan tvifvel skulle 
möta honom, om han fortsatte att följa en 
herreman, hvilken ämnade stifta uppror mot 
höga öfverheten. I-ångt hade de icke färdats, 
innan den sluge ynglingen fattat sitt beslut, 
men naturligtvis underrättade han icke därom 
sin herre.

Så anlände de till Kolsunds färja, som går 
öfver till Selaö. Färjkarlen bodde på andra 
sidan i sin lilla koja, men som han ständigt
var på utkik efter kunder, varsnade han de 
bida resande och snart stack hans färja ut i 
vattnet. Den var liten och kunde icke på en 
och samma gång öfverföra mera än allra högst 
en ryttare jämte hans häst.

— Men vi äro två. yttrade Gustaf Wasa.
— Jag måste då färdas två gånger, var 

färjkarlens torra svar, så vida icke er tjänare 
föredrager att simma öfver vattnet.

— Nå. Mårten, hvad säger du om det för
slaget? Jag vill minnas, att du vid vår affärd 
från Räfsnäs förklarade att du simmar som en 
fisk. Dessutom behöfver du endast sitta kvar 
på hästen. Han simmar helt visst öfver med 
dig.
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kraftfullare än någonsin, 
låter nedslå modet i barmen, kväfva hand-

å

ling»kraften i hufvud och arm.
— Hvad vill du då att jag »kall göra. gode 

pater?... Jag har ju försökt resa folket. Man 
svarade mig med smädelser, pilskurar och 
bösskott. Nu är jag fågelfri. Hvarje bonde, 
hvarje soldat, hvarje adelsman af detta nu 
för tiden ärelösa »läkte skall försöka vinna 
priset. Hvarhälst jag färdas skall man ligga 
i försåt för mig invid vägar och stigar. På 
hvarje värdshus, där jag nödgas taga in för 
att skaffa mig mat och dryck, skall man för
söka fånga mig... Nej. nej, pater!... Vi 
drömde fordom stora, härliga dr'ömmar till
sammans. ni och iag. drömmar om ett fritt 
och lyckligt Sverige, men drömmarna hafva 
skingrats, ljusbilderna hafva visat sig vara 
skuggbilder, flyktiga såsom då skuggan af ett 
förbi solen seglande moln svnes på fältet, 
men genast försvinner utan »pir.

— Ert svårmod är lått förklarligt, men... 
jag säger det ännu en gång: det är icke 1 lyc
kans dagar, som stora människokaraktärer bil- 

Lvckan förvekligar, försoffar. dödar de 
Det är just di olycksstor- 

som den ädle mannen växer
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.— Se »å. Brunte eller Grålle, hvad du nu 
heter, nu skulle vi kunna begifva oss åstad, 
om du icke hade järnskor pä dina små fotter... 
men, ser du, järn slamrar så förskräckligt mot 
sten... och det går icke an under närvarande 
förhållanden, ty det bullret kunde väcka det 
elaka folket därinne. Och om de komme ut,
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t $— Ja. herre, svarade Mårten enfaldigt, men 
iag försträckte min vad i morse, så att simma 
kan jag nog inte. Och hvad hästen beträffar, 
så har han afsky för vatten, 
hemma på Räfsnäs aldrig någonsin förmå ho
nom att väta hofvarna i dammen, där djuren 
vattnades.

— Nåväl, yttrade Gustaf, som icke miss
tänkte något svek hos denne till utseendet si 
enfaldige yngling, di mi färjan först föra mig 
och min häst öfver och sedan återvända för 
att hämta dig.

— Ja, det blir si bra, si, försäkrade Mår- 
Husbonden först... tjänaren list! Det 

är alldeles som det bör vara och som det i

76»
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härligaste anlag «■»
1 ag kunde däri skulle de åtskilja oss för evigt... Och det vill 

du ju icke? Du frustar och det är svar nog, 
skulle jag tro. När jag frustar åt en soppa, 
så är det därför att jag finner den dålig... 
Men nu är frågan huru jag skall kunna få 
mjuka skor it dig. Ni. jag måste väl offra 
min kappa, eftersom ingenting annat är till 
hands... här är dolken... här är kappan... 
två raska snitt i kors!... Se så. Brunte!,.. 
Nu är det gjordt... Nu skola vi endast knäp
pa på dina nya skor. Sedan äro vi resfärdiga.

rasa.marna
stor... Vnge herre!... Var en man!... Dröm 
icke längre!... Handla!

__ Hvad v® du väl. att jag skall göra?
På hvilket sätt skall jag ådagalägga, att min 
handlingskraft innu är oförminskad, min kär
lek till fosterlandet lika stor?

__ Jag säger ännu en gång — från Sveriges
allmoge måste Sveriges frihet komma.

__ Bah!..\ Ett under så minga årtionden
förtryckt och nedtrampadt slägte saknar hand
lingskraft. Få dt blott sill och salt och bröd..

S4!Ukapsspet*t ‘-VStteriek" ftr ett <b-
m 11 j et Idef ordrlf, hraH så, Hk ål dre 
yngre Manna deltaga. Trycki 1 tr*. 
(Srger. Pris pr. lekx

stUr mottagMÄti. ^ ^ ^

C RASAUSSEN PUB. CO,ten.
(Fwta).
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alla ti<kr har varit och »kall förblifva anda 
till världras ända. De stora gä före. De små 
följa efter.

De sista orden af detta tat nädde icke 
Gustafs öra, ty färjan, hvari denne befann -ig. 
var dä redan ute på vattnet, och Mårten xar 
sa saker därom, att han hett högt tilläde:

— Jag skall snart visa nådig herren, att 
äfven de <må någon gång kunna taga forsteget 
framför de stora... Vänta, tills nådig herrn 
uppnått andra stranden!

Xå. denna vantan blef icke synnerligen 
lång. Gu>tai landsteg och färkan lade ut för 
att afhamta Mårten. Denne li<tige skälm satt 
helt lugnt kvar på sjn häst, till dess färjan 
-t. tte mot strantlen och det var tid för honom

Men i -tälletatt 'stiga af och gå ombord, 
för att göra detta, yttrade han till gubben.

— Hälsa nådig herren och <ag honom, att 
Mårten aldrig blir någon upprorsman mot kun
gen!

Och så vände han om sin häst. - porrad e 
den och red i galopp uppför den sluttande 
stranden.
färjkarlen och den på andra stranden -tående 
Gustaf Wasa. hvilken häpnade öfver ett be
teende, -om han måhända -kulle funnit oför
klarligt. om han icke erinrat sig. att Mårten 
medförde på hästryggen en hel förmögenhet. 

Naturligtvis vinkade han till färjkarlen och

Snart var han ur sikte f«»r både

ropade till honom, att han skulle skynda sig. 
Men vare sig nu. att tlen ganjle mannen verk
ligen -aknade krafter eller att han var föga 
intresserad af att bereda en fin herre någon 
framgång, som han kunde undvika —-- nog af. 
han påskyndade ingalunda sin rodd. Kanske 

-var det dock endast Gustafs otålighet, som kom 
denne att tycka, att karlen nu ansträngde sina 
armar betydligt mindre än förut. F.n hel kvart 
förgick, innan Gustaf och hans häst blifvit 
tagna ombord och färjan ånyo lade ut Nu 
gick rodden ännu saktare.

— Ett guldmynt, om du skyndar dig!
— Ack. herre, jag går ju på. allt hvad jag 

kan och förmår. Jag anstränger alla mina 
krafter. Men cn -ådan tyngd på färjan hindrar 
farten, förstår ni. 
och två karlar!... Jo, jo. det frestar på. det.

— Lämna mig årorna och håll du hästen!
— Det går icke an... det går icke an, nå

dig herre. Här är ett farligt strömdrag. Man 
skall vara mycket van. om icke strömmen skall 
fatta färjan och föra bort den.

Gustaf fann, att med en sådan karl icke 
lönte sig att tvista. Han måste hafva tålamod. 
Och slutligen kom han då till stranden, satt 
till häst och jagade uppför backen för att söka 
upphinna -in trolöse tjänare.

Skurken hade fått långt försprång. Men 
han var mindre skicklig ryttare än husbonden 
och denne vann på honom med hvarje minut. 
Vägen, hvilken till en början gick genom en 
ljungbeväxt grässlätt, fördjupade sig snart i 
en skog. Med hvarje minut närmade sig Gu
staf den per-on, han förföljde. Slutligen var 
han honom så nära, att han kunde ropa till 
honom :

Tänk själf! En hel häst

— Stanna! Eljest nodgas jag skjuta hä
sten eller dig!

Mårten vände på hufvudet och då han fann. 
att hans herre verkligen befann sig tillräckligt 
nära for att nå honom med en kula. fann han 
för godt och* rådligast att åtlyda befallningen. 
Dock icke fullständigt. Visserligen stannade 
han hästen. men därjämte hoppade han af 
och skyndade att gömma sig i skogen.

Naturligtvis dröjde vår hjälte icke att un
dersöka sadelpackningen på den andra hästen, 
gömstället för dyrbarheterna. . . och då han 
fann den orörd, vände han ansiktet mot en 
del af skogen, i hvars sköte han sett Mårten 
försvinna, och ropade:

— Kom tillbaka, karl!... Jag förlåter dig. 
emedan jag nogsamt kan förstå, att du handla
de utan öfverläggning och förledd af ett ögon
blicks frestelse... Kom nu och låt oss fort
sätta färden!

Men Mårten var själf alltför full af list 
och förställning, att han skulle kunna sätfa 
tro till en hederlig mans löfte. Han låg gömd 
bakom en enbuske och darrade af fruktan för.» 
att hans husbonde skulle stiga af sin gångare 
och begifva sig in i skogen. Man säger, att 
ljugaren ljuger, till dess ingen tror honom, och 
detta gamla ordspråk är visserligen både sannt 
och bepröfvadt. Men lika sannt och oveder
sägligt är det. att ljugaren ljuger, till dess 
han icke ens själf tror på sina ord.

Åtskilliga gånger ännu ropade Gustaf hans 
namn, men då intet svar kom, r*l han vidare 
efter att såsom en sista hälsning till Mårten 
hafva yttrat:

— Om du ångrar dig, Mårten, och vill in
träda i min tjänst ännu en gång. så återfinner 
du mig i Dalarna... Till dess farväl!... Men 
nej • • • jag v*t, att du icke äger hvarken ett 
runstycke i din ficka eller en bit mat... Se 
där kastar jag här på vägkanten ^ien för din 

afsedda matsäcken och en liten börsperson 
med pänningar!

Därefter fattade Gustaf sin lösa hästs tygel, 
sporrade den. på hvilken han själf red, och af- 
lägsnade sig skyndsamt från platsen.

. När det sista ljudet af hofslagen tystnat, 
prasslade det bland enbuskarna och Mårten 
kröp fram, smög sig ut till vägkanten, upp
sökte börsen och matsäcken samt satte sig ned 
för att äta och fundera.

— .Det var ändå en dumhet, sade han åt 
sig själf, att jag lät honom få dyrbarheterna. .. 
Jag kunde tagit dem med mig in i skogen 
och for alltid -kulle både de och jag försvun
nit från hans synkrets... Hm! Ja, det är här 
i världen fråga om icke endast att vara slug, 
när det gäller, eller slug efteråt. Det tyckes 

också vara af nöden att vara slug ett godt 
stycke i förväg.
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